П

ервой навестить больного приехала сестра. Трентем заверил ее, что поправляется, и перешел к делу:

- Слушай, не окажешь услугу?

- Я вся внимание...

- Купи бикова кота! - просипел Трентем.

- Дик, ты точно ушиб ногу, не голову? Я имею в виду...

- Я серьезно. Купи кота - и в сторону. Что сложного?

- Подожди, что такое "бик", и зачем мне его кот?

- Как будто ты не знаешь! Бик - это Прейтер, наш патрон. Недавно он взял кота, и теперь зверюга разгуливает, где вздумается, и тырит все, что плохо лежит. На днях увел у нас полфунта отличной колбасы. Забери, иначе его линчуют когда-нибудь, сделай доброе дело! Любой скажет тебе спасибо! Ты же сама хотела кота в новый дом: мышей ловить и прочее... Мыши будут в ужасе, не сомневайся!

Трентем попал в цель: сестра недавно вышла замуж, и мысль приобрести кота иногда посещала ее. 

- А тараканы! - продолжил больной, укрепляя позиции. - Они не рискнут даже высунуться на свет божий!

- У кота, который ест тараканов, - насторожилась сестра, - не может быть красивой шерстки.

- Да не ест он их! Давит только, как полицай. Очень славный кот, на вид, по крайней мере.

- Но если он разбойничает...

-Успокойся! Прейтеры с ним сюсюкаются: сами не наказывают и нам не дают, вот он и обнаглел. На новом месте эти фокусы прекратятся. А если нет - хватай, что под руку попадется, - и в голову! Он сразу все и поймет. Сама не сможешь, попроси кого-нибудь. Купи, наши тебя на руках носить будут!

- А вдруг мистер Прейтер не станет его продавать?

- А ты уговори! Заболтай, притворись, подыграй, ну, мне тебя учить, что ли? Жизни не представляешь без котов и все такое прочее.

- Хорошо, попробую.

- Спасибо, я в тебе не сомневался! Если не трудно, загляни, когда будешь уходить, и расскажи, как прошло.

Миссис Джеймс Уилльямсон, в девичестве мисс Трентем, только вздохнула и отправилась на половину Меревалей. Хозяйка, разумеется, не отпустила ее просто так. Какой же отъезд без чашечки чая, какой чай без молока, и какое молоко без кота (если он, конечно, имеется)! Капитан Кеттл* (благодетели почему-то считали эту кличку очень меткой) не замедлил нарисоваться. Он стоял, нетерпеливо царапая коврик и жалобно мяукая, и миссис Уилльямсон поняла: вот оно, то самое счастье. Еще бы: кот и правда был хорош! А как разглядеть под холеной полосатой шерсткой, которая так и просит ласки, преступную душу?! Как угадать в этой изящной головке лукавый ум?!

- Ах, чудо! - всплеснула руками миссис Уилльямсон.

- Еще бы, - согласилась миссис Прейтер. - Наша гордость!

- Какая шерстка!

- А как мурлычет!

- На вид такой умница. Что он умеет?

- Что умеет?! Спросите лучше, чего он не умеет! Говорить разве что. Капитан Кеттл, негодяй, иди сюда, кис-кис! Умри за родину!

Капитан Кеттл вальяжно подошел, в два счета "умер за родину", тут же воскрес и вернулся к блюдцу с молоком. Не сочтите за грубость, но всем своим видом кот показывал: ему нужно отлучиться по важному делу.

Сестра заглянула через час.

- Ну и? Как успехи? - поинтересовался Трентем.

- Дик, он просто прелесть! Я не смогу спокойно спать, пока...

- Так ты купила его?

- Дик, дорогой, у меня не было удобного случая. Нельзя же решать такие вопросы за чаем! Сам понимаешь: мы с миссис Прейтер едва знакомы.

- Да, пожалуй, ты права, - нахмурился Трентем. - Ладно, послушай, мало ли что может случиться... Если у Прейтера все же лопнет терпение, я скажу, что кот тебе очень понравился. Идет?

Следующие две недели мало что изменили. Миссис Уилльямсон уехала, вздыхая о коте, которого покинула. Капитан Кеттл время от времени "умирал за родину", а однажды едва не умер за молоко, разоблаченный в неприятельском тылу, на вечеринке "фэгов"**. Развязка наступила неожиданно.

Приглашенный как-то в воскресенье на ужин к Прейтерам, Трентем уже с порога почувствовал, что обстановка несколько мрачновата. Поначалу он не понял, в чем дело, но вскоре все прояснилось: Капитан Кеттл, как говорят в народе, "наворочал - не разгребешь". Все ушли на вечерню, и, оставшись в гостиной один, кот некоторое время мучился вопросом, что бы этакого сотворить, пока взгляд его не упал на клетку с кенаром. 

Кенар этот был редкой породы и понимал толк в искусстве  не хуже Капитана Кеттла, в своем роде, конечно. Он пел с душой и чувством и располагал к себе во всех отношениях, но Капитана Кеттла это мало интересовало. Как сказал когда-то поэт*** о своем приятеле: "... все для него одно: что примул пышный цвет, что чахлая былинка у дороги". Вот и Капитану Кеттлу было не до высоких материй: птица - она и есть птица. Подобно герою другой поэмы****, "... он знал лишь то, что все они так хороши на вкус", поэтому, проявив немалую изобретательность, кот вытащил певца из клетки и сожрал его. Теперь он был в опале.

* Капитан Кеттл - герой романов Ч. Д. Катклифа Хайна.

** "Фэги" - иронически-пренебрежительное обращение к младшим учащимся Пансиона.

*** У. Вордсворт.

*** Ч. С. Калверлей. "Грустные воспоминания".

T

rentham's sister was his first visitor. 

'I say,' said he, when he had satisfied her on the subject of his health, 'would you like to do me a good turn?' 

She intimated that she would be delighted, and asked for details. 

'Buy the beak's cat,' hissed Trentham, in a hoarse whisper. 

'Dick, it was your leg that you hurt, wasn't it? Not--not your head?' she replied. 'I mean--' 

'No, I really mean it. Why can't you? It's a perfectly simple thing to do.' 

'But what is a beak? And why should I buy its cat?' 

'A beak's a master. Surely you know that. You see, Prater's got a cat lately, and the beast strolls in and raids the studies. Got round over half a pound of prime sausages in here the other night, and he's always bagging things everywhere. You'd be doing everyone a kindness if you would take him on. He'll get lynched some day if you don't. Besides, you want a cat for your new house, surely. Keep down the mice, and that sort of thing, you know. This animal's a demon for mice.' This was a telling argument. Trentham's sister had lately been married, and she certainly had had some idea of investing in a cat to adorn her home. 'As for beetles,' continued the invalid, pushing home his advantage, 'they simply daren't come out of their lairs for fear of him.' 

'If he eats beetles,' objected his sister, 'he can't have a very good coat.' 

'He doesn't eat them. Just squashes them, you know, like a policeman. He's a decent enough beast as far as looks go.' 

'But if he steals things--' 

'No, don't you see, he only does that here, because the Praters don't interfere with him and don't let us do anything to him. He won't try that sort of thing on with you. If he does, get somebody to hit him over the head with a boot-jack or something. He'll soon drop it then. You might as well, you know. The House'll simply black your boots if you do.' 

'But would Mr Prater let me have the cat?' 

'Try him, anyhow. Pitch it fairly warm, you know. Only cat you ever loved, and that sort of thing.' 

'Very well. I'll try.' 

'Thanks, awfully. And, I say, you might just look in here on your way out and report.' 

Mrs James Williamson, nee Miss Trentham, made her way dutifully to the Merevale's part of the House. Mrs Prater had expressed a hope that she would have some tea before catching her train. With tea it is usual to have milk, and with milk it is usual, if there is a cat in the house, to have feline society. Captain Kettle, which was the name thought suitable to this cat by his godfathers and godmothers, was on hand early. As he stood there pawing the mat impatiently, and mewing in a minor key, Mrs Williamson felt that here was the cat for her. He certainly was good to look upon. His black heart was hidden by a sleek coat of tabby fur, which rendered stroking a luxury. His scheming brain was out of sight in a shapely head. 

'Oh, what a lovely cat!' said Mrs Williamson. 

'Yes, isn't he,' agreed Mrs Prater. 'We are very proud of him.' 

'Such a beautiful coat!' 

'And such a sweet purr!' 

'He looks so intelligent. Has he any tricks?' 

Had he any tricks! Why, Mrs Williamson, he could do everything except speak. Captain Kettle, you bad boy, come here and die for your country. Puss, puss. 

Captain Kettle came at last reluctantly, died for his country in record time, and flashed back again to the saucer. He had an important appointment. Sorry to appear rude and all that sort of thing, don't you know, but he had to see a cat about a mouse. 

'Well?' said Trentham, when his sister looked in upon him an hour later. 

'Oh, Dick, it's the nicest cat I ever saw. I shall never be happy if I don't get it.' 

'Have you bought it?' asked the practical Trentham.

'My dear Dick, I couldn't. We couldn't bargain about a cat during tea. Why, I never met Mrs Prater before this afternoon.' 

'No, I suppose not,' admitted Trentham, gloomily. 'Anyhow, look here, if anything turns up to make the beak want to get rid of it, I'll tell him you're dead nuts on it. See?' 

For a fortnight after this episode matters went on as before. Mrs Williamson departed, thinking regretfully of the cat she had left behind her. 

Captain Kettle died for his country with moderate regularity, and on one occasion, when he attempted to extract some milk from the very centre of a fag's tea-party, almost died for another reason. Then the end came suddenly. 

Trentham had been invited to supper one Sunday by Mr Prater. When he arrived it became apparent to him that the atmosphere was one of subdued gloom. At first he could not understand this, but soon the reason was made clear. Captain Kettle had, in the expressive language of the man in the street, been and gone and done it. He had been left alone that evening in the drawing-room, while the House was at church, and his eye, roaming restlessly about in search of evil to perform, had lighted upon a cage. In that cage was a special sort of canary, in its own line as accomplished an artiste as Captain Kettle himself. It sang with taste and feeling, and made itself generally agreeable in a number of little ways. But to Captain Kettle it was merely a bird. One of the poets sings of an acquaintance of his who was so constituted that 'a primrose by the river's brim a simple primrose was to him, and it was nothing more'. Just so with Captain Kettle. He was not the cat to make nice distinctions between birds. Like the cat in another poem, he only knew they made him light and salutary meals. So, with the exercise of considerable ingenuity, he extracted that canary from its cage and ate it. He was now in disgrace. 

